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本记录中使用的简称： 

NPT Review Conference 《不扩散核武器条约》缔约国审议会议（《不扩散核武器条

约》审议会） 
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14. 核保安，包括防止核和放射性恐怖主义的措施 
(GC(54)/9 号和 Corr.1 号文件、GC(54)/COM.5/L.12 号文件) 

1. 主席请委员会审议载有题为“核保安”的决议草案的 GC(54)/COM.5/L.12 号文

件。 

2. 德国代表在介绍决议草案时说，该决议的目的是促进产生原子能机构各种核保安

相关活动的协商一致方案。该决议草案采用了 2010 年《不扩散核武器条约》缔约国审

议会有关核保安的协商一致的措辞。 

3. 该决议草案的篇幅远不如 2009 年通过的 GC(53)/RES/11 号决议。 

4. 古巴代表说，该国高度重视并且正在支持原子能机构核保安领域的活动，因此绝

对反对一切形式的恐怖主义。该国认为核保安是原子能机构所有成员国都感兴趣的事

项，因此无法接受该决议草案(g)段，因为其中提到了并非所有原子能机构成员国都应

邀与会的一个会议 — 2010 年核安全峰会。 

5. 委内瑞拉玻利瓦尔共和国代表赞同古巴代表就(g)段所发表的意见，并表示 2010 年

核安全峰会不可与 2010 年《不扩散核武器条约》缔约国审议会相提并论。 

6. 伊朗伊斯兰共和国代表也赞同古巴代表所发表的意见，并表示对(d)段提出保留，

因为该段提到了联合国安全理事会决议。这些决议是由数量有限的国家通过的，而核

保安属于全球性问题。 

7. 埃及代表说，该决议草案未经过充分磋商，其中还缺乏 GC(53)/RES/11 号决议的

重要部分，如提及核裁军的 (o) 段。该国代表团希望在该决议草案中列入

GC(53)/RES/11 号决议(o)段。 

8. 美利坚合众国代表在要求保留(g)段时说，总干事作为观察员出席的 2010 年核安全

峰会商定的工作计划旨在补充和加强秘书处的核保安计划。欢迎未派代表出席峰会的

国家参与执行该工作计划。 

9. 菲律宾代表说，该国代表团没有时间充分研究该决议草案，而且由于该决议草案

目前仅以英文提供，一些代表团很可能还根本无法对其进行研究。 

10. 主席说，委员会下次会议将详细审议该决议草案，届时将以大会全部六种工作语

文提供该决议草案。 

11. 委员会中的一些成员可能希望在本次会议期间发表对该决议草案的初步意见。 

12. 巴西代表说，该决议草案的磋商过程比作为其前身的各个决议草案的磋商过程都
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要组织得好。但却没有充分的时间分析该决议草案与 GC(53)/RES/11 号决议之间的区

别。 

13. 该国代表团希望在该决议草案中列入 GC(53)/RES/11 号决议(o)段以及后一决议中

有关保守核保安相关资料机密的段落。 

14. 关于该决议草案第 6 段，他建议将“实施原子能机构……的建议”修改为“考虑

到原子能机构……的建议”。 

15. 印度尼西亚代表要求有更多的时间来研究该决议草案，并表示该国代表团本希望

其列入 GC(53)/RES/11 号决议关于原子能机构核保安活动总体目标的(e)段和该决议(o)

段。 

16. 伊朗伊斯兰共和国代表说，由于核保安应当具有全面性，因此，该决议草案还应

涉及未置于保障之下的核设施问题。 

17. 德国代表说，该决议草案的作者曾希望其早期版本的初步磋商及其在提交大会前

分发会使各代表团有充分的时间来进行彻底的研究。 

18. 作者们的意图是为秘书处提供关于其核保安相关活动的简明导则，因此，作者们

认为就此提及 2010 年核安全峰会具有高度的相关性。而且仅在序言部分的一个段落载

入了提及该峰会的内容，起首语是“注意到”而不是例如“欢迎”。 

19. 提及仅具有间接相关性的事项可能使得最后的决议笨拙不堪，但一旦决议草案以

全部六种工作语文印发，作者们就有可能并入 GC(53)/RES/11 号决议中尚未并入的一

些措辞。 

20. 古巴代表说，需要有更多的时间来分析该决议草案。对该国代表团而言，决议草

案的长度不是问题，重要的是提供给秘书处的导则必须基于协商一致。 

21. 尼日利亚代表说，该国代表团还本希望该决议草案列入 GC(53)/RES/11 号决议(o)

段。 

22. 关于该决议草案第 2 段，他建议增加“战略情报”的措辞，这样该段将变成：

“……对核材料和核设施以及战略情报维持尽可能最高的保安和实物保护标准”。 

23. 美利坚合众国代表在说明不列入在很大程度上基于该国代表团 2009 年提出的一项

折中建议的 GC(53)/RES/11 号决议(o)段时说，核保安与核裁军之间的联系十分薄弱。

对原子能机构具有保安相关性的高浓铀和其他材料在民用而非军用设施中。 

24. 加拿大代表说，核保安是原子能机构的一个高度优先事项，该国支持增加分配给

核保安相关活动的经常预算资源，同时也向核保安基金提供了大量捐款。 
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25. 关于目前正在审议中的决议草案(g)段，2010 年核安全峰会商定的工作计划与原子

能机构正在进行的核保安相关活动有着直接的联系。 

 

 

会议于下午 4:55 分结束。 


